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Abstrak

Y-

terutamanya kepada penterjemah dan pelajar.Penggunaannya boleh menjimatka& kos;
| k

Evolusi teknologi terjemahan mesin memberi impak yang besar kepada masyarak

tenaga dan masa untuk menterjemah pelbagai bahasa tetapi beberapa isu mu erana
terjemahan mesin menghadapi masalah dalam menterjemah konteks Wtertentu,
terutamanya dalam konteks budaya. Penyelidikan ini bertujuan untuk wji unsur

budaya dalam novel Pygmalion dan menyiasat kebglehtefjfemahan  dan

text. Perlyelidi an
ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif. Untuk mengamalisis | data;~Kkajian NS

menggunakan analisis deskriptif dan analisis perbandingwap hasil te en'ah 0.}

kedua-dua terjemahan mesin dan terjemahan manusia. i
bahawa Reverso Context mempunyai tiga jenis bentulWle n iaituq\bdleh

diterjemahkan sepenuhnya, hanya boleh diterjergWebahﬁ'?ian, an tid@ boleh

diterjemahkan. Sementara itu, ketidakbolehterj n Reverso Xt u kerana
perkataan bahasa sumber yang menyatakan (E:Sl;%@ tid* emjl sepenuhnya
dalam budaya sasaran. Selain itu, ketid %&rjeﬂmﬂma bo erlaku apabila
perkataan bahasa sumber yang me konsep yang “di i dalam budaya
sasaran itu tidak terdapat dalam perbendaharaa M su@er.
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ketidakbolehterjemahan unsur-unsur budaya ini dalam Revers




Abstract

The evolution of machine translation technology had a big impact on society esﬁual@

on translators and students. It also become demanding in terms of saving cost, en
and time consuming to translate multiple languages, but some issues may appéar with
machine translation in translating certain contexts, especially in cultural . This

study aims to study the cultural element in the novel Pygmalion, an

stigate the
translatability and untranslatability of these cultural elements in tl rso |Context.

The study adopted a qualitative descriptive approach, using

comparative analysis to analyze the translations of both mac translation and™ huma
translation. The findings show that the Reverso Context h ree types of tr slatit?
which are completely translatable, partially translatTand nt able. e

untranslatability of Reverso Context occurred whe% ord «@f sourc@:guage

that expresses a concept is not fully known @rget culture a(iﬁ'qn, it also
at e

occurred when the word of source language th n the target

sses\a kn on‘ci
culture does not exist in the source langua eggonar& \&
< ' &
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